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Εισαγωγή

Η εργασία αυτή παρουσιάζει το BAMBI (Better Access to Manuscripts and Browsing Images) Project και την Ψηφιακή Βιβλιοθήκη που μελετήθηκε να δημιουργηθεί με βάση αυτό το λογισμικό. Πρόκειται για ένα εργαλείο – λογισμικό, που αναπτύχθηκε στα πλαίσια ενός ευρωπαϊκού project που ονομάζεται BAMBI, το οποίο ενισχύει την προσβασιμότητα σε αρχαία χειρόγραφα και παρουσιάζει νέους τρόπους δουλειάς με αυτά. Το project πραγματοποιήθηκε στο Institute for Computational Linguistics στην Πίζα. Πιο συγκεκριμένα επιτρέπει σε ιστορικούς, ειδικότερα σε  κωδικολόγους και φιλόλογους να διαβάζουν χειρόγραφα, να γράφουν σημειώσεις και να πλοηγούνται ανάμεσα στα ψηφιοποιημένα χειρόγραφα και στις μεταγραφές τους. 
Πρέπει εδώ να αναφερθεί ότι πρόκειται για μια αρκετά παλιά εφαρμογή, δημοσιεύτηκε το 1997, η οποία δυστυχώς δεν εξελίχθηκε. Παρόλα αυτά η ιδέα για την δημιουργία ενός τέτοιου εργαλείου – λογισμικού παραμένει επίκαιρη και ενδιαφέρουσα. Πολλές βιβλιοθήκες, αρχεία, μουσεία  διατηρούν συλλογές αρχαίων και όχι μόνο χειρογράφων. Συλλογές οι οποίες δεν είναι προσβάσιμες από το κοινό λόγω της ιδιαίτερης αξίας τους και της κακής κατάστασης στην οποία βρίσκονται παρά το γεγονός ότι αποτελούν πλούσιες πηγές γνώσης. Έτσι λοιπόν η ψηφιοποίησή τους καταρχήν και στη συνέχεια η αξιοποίησή τους αποτελεί μεγάλη προσφορά στην διαδικασία διάχυσης της γνώσης. Πόσο μάλλον η δημιουργία Ψηφιακών Βιβλιοθηκών που θα δίνει τη δυνατότητα σε όλο και περισσότερους χρήστες να έχουν πρόσβαση σε απομακρυσμένο υλικό.   
Better Access to Manuscripts and Browsing of Images Project (BAMBI Project)

Αυτό το project απευθύνεται σε δύο κατηγορίες χρηστών. Τους απλούς χρήστες μιας βιβλιοθήκης που θα ήθελαν να μελετήσουν χειρόγραφα και τους πιο εξειδικευμένους επιστήμονες που μελετούν χειρόγραφα δηλ. φιλόλογους, ιστορικούς, κωδικολόγους παπυρολόγους κλπ. Καθώς και φοιτητές των αντίστοιχων επιστημών. Κοντολογίς απευθύνεται σε όλους όσοι ενδιαφέρονται για τη μελέτη και μεταγραφή αρχαίων χειρόγραφων δίνοντας τη δυνατότητα να τα δουλεύουν σε ψηφιακή μορφή. 

Το BAMBI Workstation διευκολύνει:

· Στο να ανατρέχει κανείς στα ψηφιοποιημένα τεκμήρια μέσω μιας οθόνης υψηλής ανάλυσης. 

· Στην μεταγραφή των ψηφιοποιημένων χειρογράφων, στη δημιουργία σημειώσεων σε αυτά και στην δημιουργία καταλόγου των περιεχόμενων τους.  

· Στην θέαση σε παράθεση της μεταγραφής και του πρωτότυπου κειμένου σε διπλανά παράθυρα. 

· Αυτόματη αντιστοίχιση κάθε λέξης της μεταγραφής αλλά και των σημειώσεων με το τμήμα της απεικόνισης του πρωτότυπου κειμένου όπου βρίσκεται η συγκεκριμένη λέξη.

· [image: image1.emf]Εικόνα 1. BAMBI Workstation
Αναζήτηση ενός χειρογράφου.


Αυτή η εφαρμογή προσφέρει στον χρήστη έναν αριθμό από εργαλεία αναζήτησης που διατρέχουν τη συλλογή των ψηφιοποιημένων χειρογράφων.  Ο χρήστης μπορεί να επιλέξει μέσα από τρεις μεθόδους ανάκτησης: επιλογή από μια ταξινομημένη λίστα, σύνθετη αναζήτηση και αναζήτηση με τη χρήση λέξεων κλειδιών. 

Η ταξινομημένη λίστα αντιστοιχεί σε μια εξαντλητική λίστα με όλα τα χειρόγραφα που βρίσκονται στη βάση δεδομένων. Ο χρήστης μπορεί εφαρμόσει διάφορα κριτήρια προκειμένου να ελέγξει τη διάταξη της εμφάνισης των τεκμηρίων, είτε διάταξη με αλφαβητική σειρά των τίτλων, είτε αύξουσα ή φθίνουσα διάταξη των ημερομηνιών, είτε ομαδοποίηση με βάση τον τύπο κ.α. 

Στην σύνθετη αναζήτηση ο χρήστης μπορεί να διαλέξει πια κριτήρια θα εφαρμόσει στη αναζήτησή του. Αυτά μπορεί να είναι η ημερομηνία δημιουργίας του χειρογράφου, η γλώσσα, ο τόπος προέλευσης κ.α.

Στην αναζήτηση με χρήση λέξεων κλειδιών ο χρήστης χρησιμοποιεί λέξεις κλειδιά για την αναζήτησή του. Κάθε χειρόγραφο συνδέεται με έναν συγκεκριμένο αριθμό από λέξεις κλειδιά οι οποίες περιγράφουν το τεκμήριο. Αυτές οι λέξεις είναι σε διάφορες γλώσσες (Γερμανικά, Αγγλικά, Γαλλικά, Ιταλικά ή Ισπανικά). Αυτός ο τρόπος επιτρέπει στους χρήστες να κάνουν εξεζητημένες αναζητήσεις, με τη χρήση βέβαια και των λογικών τελεστών boole και άλλων ειδικών χαρακτήρων (*,?,#). 
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Εικόνα 2. Αναζήτηση χειρογράφων

Μεταγραφή των χειρογράφων.  


Οι φιλόλογοι με τη βοήθεια ενός editor μπορούν να μεταγράψουν το χειρόγραφο κείμενο, εάν δεν υπάρχει η μεταγραφή του ήδη στη βάση. Η μεταγραφή μπορεί να εξαχθεί σε αρχείο τύπου RTF ή SGML επιτρέποντας έτσι την επαναχρησιμοποίησή της. 

Η μεταγραφή ενός χειρόγραφου για το BAMBI είναι μια μη αυτόματη λειτουργία που πρέπει να τηρεί κατά γράμμα ορισμένους κανόνες προκειμένου να είναι σωστή η διερμηνεία και αξιοποιήσιμη από την εφαρμογή:

Παρενθέσεις («(» και «)» χρησιμοποιούνται για να εσωκλείουν χαρακτήρες που στα χειρόγραφα αναπαριστώνται με σύμβολα ή συντμήσεις γραμμένα πάνω ή κάτω από άλλους χαρακτήρες. 

«<»  και «>» χρησιμοποιούνται για να εσωκλείουν ενιαίους χαρακτήρες για τους οποίους δεν υπάρχει αντιστοίχιση στο χειρόγραφο. 

Αγκύλες «[»  και  «]» χρησιμοποιούνται για να εσωκλείουν χαρακτήρες οι οποίοι αντιστοιχούν σε συγκεκριμένο σύμβολο στο χειρόγραφο. 


Κατάλογος μεταγραφών.


Όταν το κείμενα των μεταγραφών είναι έτοιμα ο χρήστης μπορεί να φτιάξει κατάλογο. Δημιουργούνται λοιπόν δύο είδη καταλόγων ο Index Verborum και ο Index Locorum. Ο Index Verborum περιέχει όλες τις λέξεις που εμφανίζονται στις μεταγραφές (χωρίς τα σύμβολα της παρένθεσης (), των αγκυλών [] κλπ τα οποία εξαφανίζονται αυτόματα) καθώς επίσης και τις λέξεις που διορθώθηκαν από το χρήστη οι οποίες αναγνωρίζονται με έναν αστερίσκο. Κάθε λέξη που εισάγεται στον κατάλογο ακολουθείται από τον αριθμό των εμφανίσεών της στο χειρόγραφο. Η χρήση περισσότερων από μια γραφών (Λατινικά και Ελληνικά για  παράδειγμα) προϋποθέτει τη δημιουργία ενός Index Locorum για κάθε αλφάβητο. Το Index Locorum επιτρέπει την παράθεση της θέσης στην οποία βρίσκεται η εκάστοτε λέξη στο χειρόγραφο. Η αναφορά της θέσης κάθε λέξης παίρνει τη μορφή λίστας που περιέχει τον αριθμό της σελίδας, τον αριθμό της γραμμής και τον αριθμό της λέξης.  
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Εικόνα 3. Index Locorum και Index Verborum

Σημειώσεις στις μεταγραφές των χειρογράφων.


Οι ερευνητές που μελετούν τα χειρόγραφα συχνά χρειάζεται να προσθέσουν σημειώσεις πάνω σε αυτά. Έτσι μπορεί να υπάρχουν δύο είδη σημειώσεων. Από τη μια τα σχόλια που μπορεί να κάνει ο μελετητής σε μια ομάδα λέξεων του κειμένου και από την άλλη η προσθήκη διορθώσεων ή συνωνύμων σε λέξεις του χειρόγραφου. Κατά συνέπεια οι σημειώσεις μπορούν να προστεθούν σε δύο διαφορετικά πεδία: ένα για την προσθήκη σχολίων ή κριτικών παρατηρήσεων και ένα για την προσθήκη συνωνύμων ή διορθώσεων στην σύνταξη.  Αυτός ο διαχωρισμός στα είδη των σημειώσεων χρειάζεται για να μπορούν τα συνώνυμα να συγκαταλέγονται στον Index Verborum και να χρησιμοποιούνται στην αναζήτηση.  
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Εικόνα 4. Ελεύθερα σχόλια

Αυτόματη αναγνώριση στηλών και γραμμών.


Το χειρόγραφο, είτε το πρωτότυπο είτε η φωτογραφία του, είναι σκαναρισμένο. Η φηφιοποιημένη εικόνα  εμφανίζεται σε ένα παράθυρο στην οθόνη σε πολύ μεγάλη ανάλυση ώστε να είναι αναγνώσιμο ακόμα και ύστερα από σημαντική μεγέθυνση.  Ένα άλλο παράθυρο ανοίγει δίπλα το οποίο περιέχει την μεταγραφή του κειμένου. Σε αυτό το παράθυρο μπορεί να προστεθεί κείμενο ή να γίνουν διορθώσεις. 


Με μια αυτόματη διαδικασία αναγνωρίζονται τα μέρη της εικόνας που λογικά αναπαριστούν το φόντο και εκείνα τα οποία είναι γραμμένο κείμενο. 


Με μια άλλη διαδικασία αναγνωρίζονται και οι στήλες του κειμένου σε περίπτωση που είναι πάνω από μια. Επέμβαση στην ψηφιακή εικόνα συνίσταται για την αναγνώριση συγκεκριμένων χαρακτηριστικών τα οποία επιτρέπουν στη μηχανή να διακρίνει τα μέρη που είναι γραμμένα από εκείνα που ανήκουν στο περιθώριο.   Αυτό γίνεται με την ανάλυση του ιστογράμματος με την διανομή της φωτοσκίασης. Δηλαδή παρατηρώντας από την αρχή μέχρι το τέλος την εικόνα, το σημείο όπου το πρόγραμμα αναγνωρίζει ξεκάθαρο χωρισμό του άσπρου και του μαύρου χρώματος θεωρείται το χώρισμα της στήλης. Αυτό επισημαίνεται με μια γραμμή που εμφανίζεται στην οθόνη και επιτρέπει τη σωστή διάταξη. 


Αυτή η μέθοδος αφορά και τον τρίτο τύπο επέμβασης που είναι η αυτόματη αναγνώριση γραμμών. Το πρόγραμμα δεν λειτουργεί πια κάθετα αλλά οριζόντια και αναλύει το ιστόγραμμα με σκοπό να εντοπίσει την τέλεια διάκριση των φωτοσκιάσεων. Η αναγνώριση των γραμμών είναι εύκολη και το πρόγραμμα μπορεί να τις μετρήσει και να τις αριθμήσει προοδευτικά.     

Ταύτιση λέξεων.

Ο τελευταίος έλεγχος της εικόνας γίνεται, μόνο εάν υπάρχει η μεταγραφή του κειμένου της, με την αντιστοίχιση της κάθε λέξης του κειμένου της μεταγραφής με την θέση της στην εικόνα του πρωτοτύπου που εμφανίζεται.  Το σύστημα πρώτα εξετάζει τις συναφείς τιμές της φωτοσκίασης σε κάθε γραμμή και τις αξιολογεί κατά μήκος του κάθετου άξονα. Πιο συγκεκριμένα το πρόγραμμα προσπαθεί να αναγνωρίσει κενά ανάμεσα στις λέξεις. Ύστερα πραγματοποιεί ηλεκτρονικό έλεγχο στα σημείων που βρίσκονται λέξεις στην εικόνα και εξετάζει την μεταγραφή από όπου είναι δυνατό να προσεγγίσει τον ακριβή αριθμό των λέξεων κάθε γραμμής.   


Όσο μεγαλύτερη είναι ευκρίνεια της ψηφιοποιημένης εικόνας τόσο  ακριβή είναι τα όρια τα οποία κάνουν δυνατή για εμάς την αναγνώριση κάθε περιοχής – λέξης.  


Ένα ακόμα πλεονέκτημα του προγράμματος είναι η αυτόματη κατάτμηση των εικόνων που ελέγχεται από την μεταγραφή. Χωρίς την επέμβαση του χειριστή προσαρμόζεται στις αλλαγές που γίνονται στο κείμενο. 


Κάθε φορά που υπάρχει διαιρεμένη λέξη ή διαφορετική ερμηνεία εμφανίζεται μέσω “link” σε άλλη εικόνα. Το πρόγραμμα εμφανίζει το κείμενο και την εικόνα σε δύο παράθυρα στην οθόνη, έτσι ο χειριστής μπορεί να ελέγξει και να διορθώσει πιθανά λάθη. Το λογισμικό εξετάζει το κείμενο της μεταγραφής που παραθέτει ο φιλόλογος σε αποθηκευμένο αρχείο κοινού επεξεργαστή κειμένου. Μια ιδεατή γραφική περιοχή δημιουργείται γύρω από τις λέξεις της μεταγραφής λαμβάνοντας υπόψη και τα διακριτικά σύμβολα για τα οποία το μέγεθος της εικόνας και αυτό της μεταγραφής είναι διαφορετικό. Με αυτό τον τρόπο, το σύστημα καταφέρνει να διατηρεί μια ισοδυναμία ανάμεσα στην πραγματική εικόνα (που δημιουργήθηκε από την ψηφιοποίηση του χειρόγραφου) και στην εικονική εικόνα (που περιέχει τη μεταγραφή). 


Κάθε περιοχή που δημιουργεί το σύστημα προσδιορίζεται από μια διεύθυνση, έτσι είναι δυνατό να διατηρείται μια σχέση ανάμεσα στις αντίστοιχες λέξεις της μεταγραφής.  Σε άλλες λέξεις η εικόνα οργανώνεται με τη μορφή μωσαϊκού όπου κάθε κομμάτι έχει έναν ηλεκτρονικό κωδικό που αναφέρεται στις σχετικές λέξεις της μεταγραφής. 


 Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω η μερισμένη εικόνα που ελέγχεται από την μεταγραφή αλλάζει χωρίς την παρέμβαση του χειριστή. Το εργαλείο δείχνει το κείμενο και την κατατμημένη εικόνα σε δύο διαφορετικά παράθυρα στην οθόνη (εικόνα 5), έτσι ο χειριστής μπορεί να ελέγχει για πιθανά λάθη τα οποία μπορούν να διορθωθούν με το «κλικ» του ποντικιού. Η κατάτμηση επομένως εγγράφεται και από αυτό το σημείο υπάρχει ένας αριθμός ερωτημάτων που μπορούν να γίνουν: 

α) με την επιλογή μιας λέξης από την μεταγραφή (ή από το Index locorum), εμφανίζεται ένα παράθυρο που δείχνει τη λέξη όπου εμφανίζεται στην εικόνα του ψηφιοποιημένου χειρογράφου. Το σύστημα παρέχει όλες τις αναφορές στο επιλεγμένο σημείο αλλά και σε κάθε σημείο όπου η λέξη μπορεί να εμφανιστεί. 

β) από την άλλη με την επιλογή μια λέξης από την εικόνα του ψηφιοποιημένου χειρογράφου, εμφανίζεται  ένα παράθυρο που την μεταγραφή της λέξης στο κείμενο. Ακόμα και σε αυτή την περίπτωση το σύστημα υποβάλλει τις αναφορές και των άλλων σημείων που εμφανίζεται η λέξη.  

[image: image5.emf]Εικόνα 5. Αντιστοίχιση εικόνας - κειμένου.



Τα δεδομένα που είναι σχετικά με το κείμενο και με τις εικόνες είναι κωδικοποιημένα με διαφορετικούς τρόπους: κωδικοποίηση με RTF για τα κείμενα και JPEG για την αναπαράσταση των συμπιεσμένων εικόνων. Η βάση δεδομένων με τις εικόνες και τα κείμενα έχουν τυποποιηθεί σύμφωνα με το πρότυπο HyTime. 

Μοντελοποίηση της Βάσης Δεδομένων των χειρογράφων με HyTime.


Μια σημαντική χρησιμότητα που παρουσιάζει το Bambi project είναι ένα φίλτρο για μια ευκολονόητη εξαγωγή του κειμένου (συμπεριλαμβανομένης της αντιστοίχισης δεδομένων εικόνας κειμένου) σε SGML/HyTime. Η δυνατότητα αυτή είναι πολύ χρήσιμη ιδιαίτερα στην προοπτική να εξελιχθεί σε μια εφαρμογή του προτύπου TEI (Text Encoding Initiative) για την κωδικοποίηση κλασσικών κειμένων σε μορφή αναγνώσιμη από τους υπολογιστές. 

Παρουσίαση του προτύπου HyTime (Hypermedia Time-based Structured Language)

Το πρότυπο HyTime ορίζει την δομή των πολυμεσικών τεκμηρίων. Είναι μια επέκταση της γλώσσας SGML (Standard Generalized Markup Language) απαντάει στα εξής προβλήματα: 

· Τον εντοπισμό δεδομένων, κάθε τύπου. 

· Την περιγραφή συνδέσεων μέσα και μεταξύ τεκμηρίων. 

· Δόμηση του περιεχομένου.

· Περιγραφή των σχέσεων μεταξύ χρονικών και τοπικών γεγονότων που συμβαίνουν στα τεκμήρια. 

Το πρότυπο αυτό αποτελείται από ένα DTD (Document Type Definition) το οποίο ορίζει ένα σύνολο από SGML στοιχεία. Τα στοιχεία αυτά ονομάζονται αρχιτεκτονικά σχήματα και μπορούν να παρομοιαστούν με αφηρημένες κλάσεις αντικειμενοστρεφούς προγραμματισμού. 

Χρησιμοποιείται το πρότυπο HyTime και όχι η γλώσσα SGML, για την κωδικοποίηση αρχαίων χειρογράφων. Αυτό συμβαίνει γιατί η γλώσσα SGML δεν επιτρέπει την περιγραφή των συνδέσεων μεταξύ του κειμένου και  εικόνας. Έχει σχεδιαστεί λοιπόν ένα BAMBI DTD το οποίο χειρίζεται            τις στοιχειώδης ετικέτες για την περιγραφή χειρογράφων, δημιουργία σημειώσεων, σελιδοδεικτών, αντιστοίχιση εικόνας-κειμένου κλπ. 

Ένα χειρόγραφο αποτελείται από την περιγραφή (με το στοιχείο InfoManu στο DTD) και από σελίδες (με το στοιχείο pages στο DTD).  Το στοιχείο pages αποτελείται από μια εικόνα (ELEMENT image) και από την μεταγραφή (ELEMENT transcri).

Κάθε λέξη στο κείμενο περιγράφεται από τις συντεταγμένες του δηλ. X1,Y1 και X2,Y2 (ELEMENT CoorMots). Επίσης κάθε λέξη στο κείμενο προσδιορίζεται από τον αριθμό της σειράς που βρίσκεται και από τον αριθμό της στήλης που εμφανίζεται. Επιπλέον αν σε μία λέξη ή σε μια ομάδα λέξεων υπάρχει κάποια σημείωση, αυτή προσδιορίζεται από την οντότητα Annot (ENTITY Annot). 

Όπως αναφέρεται και παραπάνω χρησιμοποιώντας το πρότυπο HyTime δίνεται η δυνατότητα να ορίζονται οι συνδέσεις μεταξύ των εικόνων και του αντίστοιχου σημείου της εικόνας. Αυτό γίνεται με την χρήση του αρχιτεκτονικού σχήματος hotspot. Οι συνδέσεις ανάμεσα στις μεταγραφές και τις αντίστοιχες εικόνες ορίζονται με τη χρήση του αρχιτεκτονικού σχήματος link. 

Το πρότυπο.

Το πρότυπο που δημιουργήθηκε αποτελείται από τα εξής στοιχεία: την εφαρμογή BAMBI, την σχεσιακή βάση δεδομένων BAMBI, την εφαρμογή HyTime, την μηχανή HyTime και τον SGML parser. 

Πιο αναλυτικά:

· η εφαρμογή BAMBI είναι ο πυρήνας του φιλολογικού workstation.

Αποτελείται από εργαλεία επεξεργασίας εικόνας (zoom στην εικόνα και αντιστοίχιση εικόνας – κειμένου), επεξεργασίας κειμένου, τις γλώσσες SGML/HyTime και ένα γραφικό περιβάλλον. 

· Η σχεσιακή βάση δεδομένων για την αποθήκευση τεκμηρίων  και εικόνων. Το σύστημα BAMBI προσφέρει πάρα πολλές δυνατότητες επεξεργασίας εκατοντάδων σελίδων χειρογράφων από διαφορετικά σημεία και των αντίστοιχων μεταγραφών. Ένα σημαντικό εμπόδιο είναι η αντιστοίχιση εικόνας κειμένου, η οποία γίνεται σε πραγματικό χρόνο. Δεν υπάρχει η δυνατότητα να αποθηκεύεται μόνιμα αυτή η αντιστοίχιση, αυτό μάλιστα είναι και το ζητούμενο.

Ένα ακόμα στοιχείο είναι ένα ευρετήριο με όλες τις λέξεις που συναντώνται στα χειρόγραφα με δυνατότητα αναζήτησης μέσα από το Index Verborum.

· Η εφαρμογή HyTime είναι ένα πρόγραμμα που διαχειρίζεται υπερκείμενα και προσδιορίζει πως θα εμφανίζονται τα τεκμήρια. Στην ουσία “μεταφράζει” κωδικοποιήσεις HyTime σε μορφότυπα αναπαράστασης.

· Η μηχανή HyTime είναι ένα πρόγραμμα η οποία αναγνωρίζει δομές HyTime.    

· Ο SGML parser είναι ένας συντακτικός αναλυτής που τσεκάρει αν το τεκμήριο είναι κωδικοποιημένο ακολουθώντας πιστά το αντίστοιχο DTD. 

[image: image6.emf]Εικόνα 6: Το πρότυπο HyTime (link από σημείο της εικόνας σε σημείο του κειμένου).

Παρουσίαση της Ψηφιακής Βιβλιοθήκης χειρογράφων που βασίζεται στο BAMBI. 


Η ψηφιακή βιβλιοθήκη χειρογράφων προσφέρει ακόμα περισσότερες δυνατότητες στους μελετητές χειρογράφων. Επιτρέπει την συνεργατική δουλειά μεταξύ φιλόλογων, μπορούν δηλαδή να ανταλλάζουν, μέσω του Ιστού, πληροφορίες, απόψεις, σημειώσεις πάνω στα κείμενα αλλά και να έχουν πρόσβαση πολλοί περισσότεροι χρήστες  σε απομακρυσμένο υλικό. 


Προσδιορίζονται λοιπόν τέσσερα είδη χρηστών της ψηφιακής βιβλιοθήκης: 

· Οι μεμονωμένοι χρήστες, οι οποίοι εγγράφονται σε μία ή περισσότερες βάσεις χειρογράφων. Αυτοί έχουν δυνατότητα να δουν και να κατεβάσουν την εικόνα του χειρογράφου και την μεταγραφή του. Μπορούν και οι ίδιοι να κάνουν τη μεταγραφή του κειμένου ακόμα και να διορθώσουν την ήδη υπάρχουσα. Δεν μπορούν όμως να χρησιμοποιήσουν ειδικά εργαλεία όπως σελιδοδείκτες ή το verborum. 

· Οι ερευνητικές ομάδες, όπου μπορούν να έχουν πολλοί χρήστες μαζί πρόσβαση στο ίδιο χειρόγραφο. Κάθε ομάδα ορίζει ένα συντονιστή ο οποίος εξουσιοδοτείται να ζητάει τη δημοσίευση μιας μεταγραφής που έκανε ή διόρθωσε η ομάδα. Ένας τέτοιος χρήστης μπορεί να αποφασίσει αν μπορεί κάποιος άλλος να έχει πρόσβαση στο κείμενο που δουλεύει.  Η δουλειά σε ομάδα χρειάζεται συντονισμό, χρειάζεται δηλαδή μια περιοχή όπου θα μπορούν όλοι μαζί να επικοινωνούν και να ανταλλάζουν μηνύματα. Η επικοινωνία μεταξύ δύο μόνο χρηστών της ομάδας γίνεται με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο. 

· Οι πανεπιστημιακές ομάδες, όπου ένας καθηγητής μπορεί να εγγραφεί σε μια ή περισσότερες βάσεις χειρογράφων. Οι χρήστες της ομάδας είναι υπό την ευθύνη του καθηγητή. 

· Οι δημόσιοι (public) χρήστες μπορούν να έχουν απλή πρόσβαση και τη δυνατότητα να δουν απλώς ένα δείγμα ενός ψηφιοποιημένου χειρογράφου και τη μεταγραφή του. 

 Άλλες προσπάθειες.
Είναι πολλές οι ψηφιακές βιβλιοθήκες που έχουν συλλογή χειρογράφων. Ενδεικτικά παρουσιάζονται μερικές από αυτές παρακάτω:

· Digital Library of Illuminated Manuscripts, στα πλαίσια της Lehigh University Digital Library. Σε αυτή τη βιβλιοθήκη διατηρούνται χειρόγραφα του 12ου και του 15ου αιώνα. Τα χειρόγραφα προέρχονται από την Αγγλία, την Γαλλία, την Ιταλία και την Ολλανδία και από 4 διαφορετικά ιδρύματα. Δεν παραθέτονται οι μεταγραφές τους. 
· Oxford Digital Library που έχει πολλά χειρόγραφα από τον 11ο έως τον 19ο αιώνα. Τα χειρόγραφα είναι από την Αγγλία, τη Γαλλία, τη Γερμανία, την Ολλανδία και την Ιταλία. Δεν παραθέτονται οι μεταγραφές τους. 
· Μελετάται η δημιουργία ψηφιακής βιβλιοθήκης μεσαιωνικών ψαλμών που να περιέχει και τις μεταγραφές τους.
· Ψηφιακή βιβλιοθήκη «Ελληνομνήμων» που διατηρεί μια συλλογή περίπου 500.000 σελίδων χειρογράφων. Τα χειρόγραφα αυτά συλλέχθηκαν μεταξύ άλλων και από δημόσιες και ιδιωτικές βιβλιοθήκες στην Ελλάδα αλλά και στη Ρωσία και τη Γαλλία, από την βιβλιοθήκη του Πατριαρχείου στην Κωνσταντινούπολη κ.α. 
Ακόμα μελετάται η δημιουργία μηχανής αναζήτησης χειρογράφων. Πιο συγκεκριμένα η μελέτη αυτή παρουσιάζει δύο στατιστικά μοντέλα  ανάκτησης σε μια μεγάλη συλλογή χειρογράφων με βάση ένα κειμενικό ερώτημα (text query). 
Ακόμα αναπτύχθηκε το Bovary project για την ψηφιοποίηση των χειρόγραφων του γνωστού συγγραφέα Flaubert Gustave. Πρόκειται για τα χειρόγραφα προσχέδια της γνωστής νουβέλας «Μαντάμ Μποβαρύ», τα οποία παρουσιάζονται στην ιστοσελίδα του project. Παρουσιάζονται τα χειρόγραφα και οι μεταγραφές τους καθώς επίσης δίνεται η δυνατότητα στον επισκέπτη της ιστοσελίδας να δει τα χειρόγραφα και τις μεταγραφές σε παράθεση δε δυο παράθυρα.  
Άλλες προσπάθειες – σύγκριση.
Από τη μελέτη που έγινε διαπιστώθηκε ότι είναι αρκετές εκείνες οι ψηφιακές βιβλιοθήκες που διατηρούν συλλογές ψηφιοποιημένων χειρογράφων. Λίγες είναι αυτές που παραθέτουν τις μεταγραφές τους και καμία δεν έχει αναπτύξει κάποιο εργαλείο για την επεξεργασία τους ανάλογο με αυτό που μελετάμε. 
Συμπεράσματα και προοπτικές.

Το εργαλείο που παρουσιάζει η εργασία αυτή αποτελεί ένα πρωτοπόρο εργαλείο. Παρά το γεγονός ότι είναι μια εφαρμογή που αναπτύχθηκε πριν από αρκετά χρόνια παραμένει η μοναδική που περιγράφει ένα τέτοιο λογισμικό. 

Είναι ένα πολύ χρήσιμο εργαλείο για τους χρήστες χειρογράφων γιατί έχει δυνατότητες τέτοιες που διευκολύνουν τη μελέτη και την επεξεργασία τους. Η σύνδεση της ψηφιοποιημένης εικόνας του χειρογράφου με την αντίστοιχη μεταγραφή, η δημιουργία σημειώσεων ή η δυνατότητα διόρθωσης είναι πολύ σημαντικές διαδικασίες για τους μελετητές. 

Φυσικά υπάρχουν προοπτικές βελτίωσης από πολλές απόψεις. Χρειάζονται πιο περιεκτικά εργαλεία βασισμένα σε πρότυπα για την περιγραφή χειρογράφων, βελτίωση της ψηφιοποίησης των χειρογράφων αλλά και της συντήρησης των αυθεντικών τεκμηρίων. Λύσεις για τη διαχείριση ποικίλων κειμένων. Χρειάζεται η δημιουργία ενός μοντέλου για τη διαλειτουργικότητα στον παγκόσμιο ιστό. Δυνατότητες που αναμφισβήτητα υπάρχουν σήμερα μιας και έχουν αναπτυχθεί πολλά εργαλεία και πρότυπα που μπορούν να βελτιώσουν μια τέτοια εφαρμογή. 
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